Slovens$cina in svet v malem

51. SSJLK Anketa med udeleZenci o tem, od kod njihova ljubezen do nasega jezika

Center za slovenski jezik kot
drugi/tuji jezik v sodelovanju s
Filozofsko fakulteto tudi letos
prireja Seminar slovenskega je-
zika, literature in kulture, ki je
namenjen ljudem z zeljo po
znanju slovenscine. Udelezen-
ci se srecajo tudi s slovensko li-
teraturo in kulturo ter obcutijo
aktualno dogajanje in zivljenje
v Sloveniji. Ker prihajajo iz raz-
liénih okolij, smo jih vprasali,
zakaj so se odlocili, da se ude-
leZijo seminarja. :

MARTINA LELJAK

Ana Demsar iz Argentine: »V Ar-
gentini sem delala kot profesorica
anglescine, zdaj sem upokojenka.
Slovensko se u¢im, ker so bili moji
star$i Slovenci. Zmeraj sem si Zele-
la obiskati Slovenijo, potem pa sem
dobila $tipendijo za poletno $olo in
prisla sem. Zelo sem vesela in hva-
lezna za to. Trenutno stanujem pri
svoji sestri¢ni. Ker sem prvic v Slo-
veniji, sem $ele spoznala svoje so-
rodnike. Sicer pa tecaj slovenscine
v Buenos Airesu obiskujem Ze §tiri
leta.«

Milo# Joci¢ iz Srbije; »V Novem
Sadu sem asistent na Filozofski fa-.

kulteti, predavam slovensko litera-
turo, zgodovino slovenske literatu-
re in slovensko moderno poezijo.
Ker doma nisem dobil primernega
znanja slovenscine, sem pomislil,
zakaj ne bi Sel v Ljubljano, v Slove-
nijo, kjer bi se nau¢il jezika in tako
postal bolj kompetenten za svoje
delo. Zaljubljen sem v slovensko
literaturo, v avtorje, kot so France
Preseren, Srecko Kosovel, Tomaz
Salamun. Slednji je moj na]I]ubSL
pesnik. Rad bi jih bral v izvirnem
jeziku. Prav tako bi rad slovensko
literaturo prevajal.«

Valentin Florjanéi¢ iz Itall—
je: »Sem iz Benedke Slovenije in
slovenscina je moj materni jezik.
Doma govorimo v beneskosloven-
skem narequ, ki mi je pomagalo

Spetru Slovenov sem obiskoval
dvojezi¢no osnovno Solo, vedno
sem tudi hodil v Slovenijo na tabo-
re in poletne $ole, saj sem si Zelel
izboljsati poznavanje slovenskega
jezika. Sicer dobim malo prilozno-

sti za uporabo knjizne slovensci-

ne.«

Esther Wratschko iz Avstri-
je: »Moj fant prihaja iz slovenske
manjéine naavstrijskem Koroskem,
na Dunaju vodim pevski zbor, ki ga
sestavljajo €lani slovenske manjsi-
ne, tako da poznam veliko ljudi iz
slovenske manjsine v Avstriji. Tudi
moj dedek je bil iz Slovenije, ven-
dar iz nemsko govorece manjsine
in ni govoril slovensko. Zelela sem
se nauciti enega od slovanskih jezi-
kov, in ker me slovens$cina najbolj
obkroza, sem se odlocila zanjo.«

Lektorice o drzavi in narodu

Seminar je sestavljen iz predavanj
in lektorskih vaj, na katerih udele-
7enci poglabljajo svoje znanje s po-
mocdjo lektorskih in foneti¢nih vaj
ter vaj iz konverzacije. Osrednja
tema leto$njega seminarja je Dr-

Zava in narod v slovenskem jeziku,
literaturi in kulturi, zato smo lekto-
rice povprasali, kako izbrano temo
vkljucujejo v lektorske vaje.

MagdaLojkzlektoratavMoskvi:
»Temo seminarja sem nameravala
vkljuditi v lektorske vaje tako, da bi
izpostavila nekaj stereotipov. Cesa
ve¢ pa zaradi ravni predznanja ne
bomo vkljuéili, politi¢nih debat
ravno ne bomo imeli. U¢enci pri-
hajajo z vseh koncev sveta, tako se
lahko hitro razvije pogovor o tem,
kako ]e pri nas, kako ]e pr1 njih.
Jaz opiSem slovensko situacijo, oni
opisejo rusko ...«

Tina Jugovi¢ z lektorata v Ka-
tovicah: »V moji skupini bomo $li
skozi hiter pregled slovenske zgo-
dovine, turizma, gospodarstva,
znanih Slovencev in pop kulture.
Danes smo na primer obravnavali
druZino in v to vkljudili statistiko.
Recimo, kdaj se Slovenci porocijo,
kdaj imajo otroke, koliko je razvez.
Pogovarjali smo se o delitvi del v
gospodinjstvu, ali $e obstaja de-
litev dela po spolu. In so vsi rekli,
da ne. Potem sem pa vprasala, kdo

pri uenju knjizne slovenscine. V. Predavalnice Fllochske fakultete gostijo ljudi, ki se ucijo slovenscine.
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menja plenice, in so rekli, seveda
Zenske. Nekateri so se pretvarjali,
da moski. Poljaki recimo pravijo,
da plenice menjajo moski. Tako se
veliko naucimo eni od drugih.«
Natasa Hribar z lektorata v Ce-
loveu: »V izpopolnjevalni skupini
smo dva dni obravnavali temo, ki
so si jo uéenci izbrali: Slovenija ozi-
roma Jugoslavija po drugi svetovni
vojni. Tako smo se precej pogovarja-
li o takratnem politiénem sistemu, 0
usodi slovenscine, potem smo presli
do soZitja oziroma nesozitja med ju-
goslovanskimi narodi, pa do roma-
na Cefurji raus! in obravnavali tudi
Kkletvice v slovenséini. In na koncu

. pripeljali temo do tolerantnosti in
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netolerantnosti na splosno.«

Metka Lokar z lektorata v Pe-
kingu: »Veliko se pogovarjamo o
stvareh, ki se dotikajo slovenske
kulture, vsakdanjega zivljenja. Vsi
poskusamo vpeljati temo drZava in
naroda ¢im manj o¢itno, spontano.
Veliko Ze vedo, saj so prej obiskali
tec¢aj slovenskega jezika. Imam zelo
pisano skupino. Dve udelezenki sta
iz Bolgarije, drugi pa so iz Anglije,
Madzarske, Avstrije, Italije, Argen-
tine, Litve. V predavalnici smo res
svet v malem. Seminar je kulturna
delavnica, ne samo jezikovna. Za-
nimivo je, ko primerjamo drZave
med seboj. Pa tudi ko pridemo do
primera v jeziku, ki je za nas kot
naravne govorce samoumeven in
si sploh ne predstavljamo, da bi se
lahko kdo spotaknil obenj. Ampak
se spotikajo in potem se Se mi ne-
kaj nauc¢imo.«

Maja Rancigaj z lektorata v Ve-
liki Britaniji: »V moji skupini so tri
udeleZenke iz Italije, dve iz Nemdi-
]e po ena iz Makedomje Bolgarije
in K1ta]ske, ena iz Klta]ske Se pri-
de. Cuti se, ¢e imajo ucenci sloven-
sko osnovo, takrat besede hitreje
osvajajo. Pri zacetnih skupinah je
teZje govoriti o drzavi in narodu,
saj je zanje celotno besedisce po-
polnoma novo. Razmisljala sem,
kaj bi se dalo vkljuditi v vaje, dane
bi bilo na silo. V ucenje o barvah
sem denimo vkljucila slovensko
Zastavo.«



